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Román dolgok.
E soraimat szeretném mindjárt egyik ideálom 

megéljenzésével kezdeni. És —noha joggal tehet­
ném is, meg leszek elégedve, ha a szives olvasó 
az éljenzéshez, szerény elmélkedésemnek bár a leg­
végén is csatlakozni fog. Tárgyamat, a melyet 
forgalomba szeretnék hozni, előbb a magam ere­
jéhez mérten — be kell vezetnem.

És azt igy kezdhetném el:
A magyar ember nagyon szereti lenézni a 

külföldit, de különösen a tőle messze lakó fran- 
cziákat, ama bizonyos felületeség miatt.

Ha a messze külföldön valaki magyar dol­
gokról ir s azokat a valósággal csak némileg is 
elentétesen tárgyalja, ebben a magyar ember tisz­
ta szentségtörést lát ; el van keseredve, s e toll- 
forgatókat legalább is megveti és kigunyolja.

Pedig e gyönge, ez a felületesség, meg van
az európai nemzetek majd mindenikénél. Ez a 
bizonyos felületesség egyformán mutatkozik a ma­
gyarnál, a németnél, francziánál, olasznál, románnál 
vagy a szerbnél. Sőt ellehet mondani, hogy pél­
dául a magyar dolgokról sokkal jobban vannak 
informálva Szentpéterváron mint Zágrábban. A ma­
gyar dolgukról felületesen Írnak, beszélnek gon­
dolkodnak majd nem egész Európában. S mig, a mi 
egész kultúránkat, közgazdaságunkat, társadalmi s 
politikai állapotunkat a szomszéd Románia, sőt
még csak Szerbia sem ismeri és mi sem az övé­
két, addig a földgömb legészakibb pontján lakó 
angolok nekünk valamenyiünknek még a lelkűnk­
kel is ismerik.

És honnan van ez ?
Egyszerűen onnan, hogy az angol embert 

— ismereteinek folytonos gyarapítása közben, a

mely törekvés egyik legfőbb életczélját képezi — 
nem a sovénizmus vezérli, hanem a hamisithatlan 
és őszinte tudományszomj.

Mig az [európai kisebb és nagyobb hatal­
masságok, tehát a román és magyar is a saját 
politikai erejéből kultuszt csinál, s e kultusznak 
minden egyebet alárendelve, a többi nemzeteknél 
se lát egyebet, mint e politikai erők hatásait, — 
addig az angolok a tudományokból és azoknak 
prakszisábol csinálnak kultuszt és a politikai erőt 
csak eszköznek tekintik. És igy magyarázható 
meg az, hogy Londonban jobban ismerik akár a 
zulu viszonyokat is. mint Bukarestben a magyart 
és Budapesten a románt.

Az örökös fegyverzörej istentelen nyomása 
alatt az európai nemzetek egy kis politikai as­
piráció miatt, egy kis Schul verein, Dákorománia 
Irredenta, Emke, vagy bármily jogos törekvések, 
vagy bizarrabb nemzetiségi ábrándok miatt egyik 
a másikkal szemben annyira sovének, hogy egy­
másnak még csak létjogát sem hajlandók elismer­
ni. Ha maguk az államfők egymást kénytelenek 
is elismerni, de a folytonos politizálásban felnőtt 
különböző közvélemények még azt sem hajlandók 
koncedálni, hogy egyik másik tőlük távolabb eső 
nemzetnek jól járhassanak a zsebórái.

És mi is épen ilyenek vagyunk.
Az orrunk előtt van a román irodalom, a 

román zene, népdal, a páratlan román lyra, s'a kép­
zelhető legszebb román nyelv, a melyet még csak 
egy napon sem szeretünk említeni a szépségét 
elismert olasz nyelvvel, de mi ezeket mind nem 
látjuk.

Bizonyos gyermekes lenézéssel beszélünk ar­
ról, hogy ez a mi tőszomszédunk a maga 
— századokon keresztül elhanyogolt — nyel­

vét a saját nyelvtörvényei szerint a latinból fej­
leszti tovább.

Hiszen nem fejlesztheti a magyarból- vagy 
a németből. Ha akármely más nyelvből fejleszte­
né, mi volnánk az elsők, a kik ezért kinevetnék.

Hiszen a mi helyezetünk sokkal rosszabb, 
mert mi a mi szép magyar nyelvünket nem 
fejleszthetjük, sem a finn-ugorból, sem pedig a 
törőkből,

Mint magyar ember mondhatom, hogy mi, 
a minden szépre és nagyra hivatott román szom­
szédainkat egészen indokolhatlanul kicsinyeljük.
rájuk gondolva, — erőnket túlbecsüljük, s hogy 
a románoknak sokféle lebilincselő erényeiről fo­
galmunk sincsen.

Szóval, csak egyetlen egy méter szélességű 
sánezot kell átlépnünk, s azonnal meggyőződhetünk, 
hogy a Nyugat nem Magyarországon végződik, a 
mint azt hirdetni szeretjük, hanem Romániában.

És eltekintve attól, hogy a nyugoti civilizá- 
czió és kultúrának napja Romániában egész pom­
pájában süt, hogy magában Bukarestben egy 
valóságos párisi élet grasszál, még pedig minden 
affektálás és annak bűnei nélkül: még az okosság 
eredetisége is magas fokon áll.

A mi magyarositási törekvéseink érdekében 
szolgálhatok egy példával.

Bukarestben minden cégtáblára, céghirdetés­
re, mely nem az állam hivatalos nyelvén tehát 
nem románul van Írva : egy magas adót rónak ki. 
Szabad kiírni akármely nyelven, akár mit, de azért az 
exklusivus kiírásért, ha csak a névnek idegen nyel­
vű kiírásából áll is az : a kiírató száz frankot 
fizet. Mert ez, mint külön forgalomra ezélzó rek­
lám-hirdetés, bélyeg illeték alá esik, s ez illeték 
száz franktól feljebb róvatik ki, természetesen

TARCZÄ,
Emlékezés Nagyenyed pusz­

tulására.
(1849. január 8.)

Szilágyi Farkastól.
De jöttek mások s megint mások, embertelennél 

embertelenebb indulata emberek.
Ezek a menekülőket zaklatták, kirabolták. Megfosz­

tották például pénzétől — durva bántalmazások között — 
professor Póterfinót s másokat. Az öreg házi gazdát fel- 
g vaj lássál s ölessel fenyegették.

Hircsága,'i mikor vérei kérdőre vonták, hogy 
hogyan merészkedik hajlékába magyarokat fogadni be, 
— ezt felelte: „hogyne fogadnám hajlékomba 
ezeket a szerencsétlen embereket, hisz ily 
időben, a melyik embernek szive van, méga 
kutyát is bebocsátja a tűzhely alá.“1)

Id. Czirner József szintén szemtana, napló jegyze­
teiben ide vonatkozólag ezeket Írja: „Othonunk elhagyá­
sa után egy Hircsága nevű ismerős olához mentünk, 
ki házába befogadott s ígérte, hogy megvéd. De itt sem 
lehettünk sokáig csendességben, mert 10-ón estve felé 
bejött ide Prodán a vezér s parancsolta nekünk menekü­
lőknek, hogy menjünk a lágerba, atyám azonban nem 
akart mozdulni s igy szóllott Prodánhoz: „ha megakarsz 
ölni, itt bent is megölhetsz, de innen ki nem megyek. „ 

Hosszas czivódás után Prodán megígérte, bogy nem 
vitet a lágerbe, ha atyám ad neki 100 frtot s ha regge­
lig (jan. 11.) onnan távozunk. Ha addig sem távozunk, 
akkor ránk gyujtatja a házat. Atyám adott neki a 100 frt.

helyett ha jól emlékszem 60 frtot s ezzel mi a lágerbe 
hurczoltatásfól menekültünk.

Hajdú József az ágy alá bujt s az atyám és Prodán 
között történteket ott haigatta végig.

Prodán atyámtól a hatvan forintot kezéhez kapván, 
Hircsága házától távozott s ment a szomszédos oláh 
házakba, hol szintén többen nyomorogtak menekülő ma­
gyarok.

Ezeket a szerencsétleneket rejtekkelyeikről rendre 
ki csalogatták azon kijelentéssel, hogy viszik a lágerbe.

Vitték is pár száz lépésnyire a patak partjára. O 11 
sorba állították s lelőtték.

Hircsága házából rémülve hallgattuk a puska ropo­
gást melyeknek következtében annyi szerencsétlen enyedi 
magyar ember vesztette életet Csütörtökön reggel korán, 
házigazdánk marháit szekerébe fogta, mi magunkkal hozott 
csekély mennyiségű podgyászunkat szekerére pakoltuk s 
elindultunk Csombord felé.

Az imitt-amott rejtőzködő menekülők minket távoz­
ni látván, jobbról-balról siettek hozzánk, szekerünket kö­
rül vették. Kis karavánunk nehány perez alatt egy nagy 
csoportá nőtte ki magát. A Hircsága vezetése alatt sze­
rencsésen el is jutottunk Csombordra egy Nikodin nevű 
ismerősünkhöz, ki házába fogadott s oltalma alá vett.“

*) Szemtanuk közlése alapján.

* *

Az „Alsó malom“ a város éjszakkeleti végén 
fekszik. Egy Zsimbuj nevű oláh ember volt ekkor benne 
a molnár, szilárd akaratú erőteljes férfi. Az alsó malom 
is gyúrva volt többnyire oláh ruhákba öltözködött mene­
külőkkel, kik iminnen-amonnac vergődtek ide.

Zsimbuj nem engedte, hogy hajlékába rabló oláhok 
lábukat betegyók. Az ilyeneket nagy erólyel utasította 
vissza lakása ajtaja elől. Eemegő vendégeit bátorította 
biztatta, molnár pogácsával folyton vendégelte, mi az ak­
kori viszonyok között rendkívül nagy jótétemény volt, mert a

szerencsétlen menekülőket egyéb nyomorúságaik melleit 
még az éhség is nagy mértékben sanyargatta.

Hogy ez a derék oláh ember rabló és gyilkoló vé­
reivel szemben minő erólyt birt kifejteni, egyebek mel­
lett eléggé bizonyítja a következő eset: Január 11-ón dói- 
idő körül, egy csoport részeg, láucsás oláh, az Apahida 
községébe vivő utón Enyedről hurczolt egy szerencsétlen 
magyar nőt.

A Zsimbujnál levő menekülők ezt az elszomorító 
jelenetet az ablakból nézték s figyelmessé tettek rá a há­
zi gazdát is. Ez azonnal ajánlkozott, kogy a nőt kiűzői 
kezei közzöl megszabadítja s magával hozza.

A menekülők Zsimbujt féltették s igyekeztek elha­
tározásáról őt lebeszélni, de siker nélkül. Valami ütő-vá­
gó eszközzel kezében azonnal szaladt az említett irányba, 
a csoportot nehány perez múltával utol is érte, a rabló­
kat nagy erővel jobra-balra szét lökdöste, a nőt löllük el­
vette s magával lakásába hozta.

A szegény nő félig öntudatlan állapotban érkezett a 
malomba s vegyült az ott levő menekülök közé.

Ezt a menekülő csoportot az első magyar mentő 
csapat vette oltalma alá s vitte január 12-óre virradó éjjel 
Tordára.

Szegény Zsimbuj a forradalmi idő áldozatá­
ul esett. Ugyanis az oroszok elől Euyed romjai közül 
Torda irányában hátráló magyar vadászcsapat valamelyik 
tagja, Miriszló közelében, honnan a szerencsétlen ember 
mi rosszat sem sejtve útját Enyed irányába folytatta volt, 
lelőtte.3)

A „Csere malomban“ egyÁnika nevüoláh- 
nó, megelőzőleg Szánduuó lakott. Ekkor egy fiatal mol­
nár legény után volt férjnél. Ez a malom helyiség is 
gyúrva volt menekülőkkel, többnyire olyanokkal, kik a vá-

*) Fodor Miklós városi számvevő és Iriinia Vaszilika el b esze- 
lésök alapján.
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évenként. Persze, hogy aztán senki sem ir ki 
semmit más nyelven, mint csak románul.

Szeretném, ha állampénztárunk érdekében 
e rendszert nálunk is behoznák és boldog volnék, 
ha e törvény alapján az állam pénztárába egy 
krajczár sem kerülne.

És most tekintsünk egy kisó körül, s okol­
juk meg a mi Romániával való eléggé ismeretes 
feszült viszonyunkat. Semmi sem könynyebb.

A Magyarországon nagyon előre haladt kul­
túra mellett, a szorgalom és tehetség nélkül meg­
élni nem tudó politikai hóbortosoknak egy része 
kimegy a könnyen megközelíthető Romániába. 
Ott beszegődik valamely román laphoz s élhetet­
lenségét a kenyérkereset ösztönénél fogva gyűlöl­
ködéssé gyúrván át; egynéhány hónapig megél 
abból a hamis és legkevésbbé sem őszinte gyü- 
lölségből, s ha aztán a a nyelvelés szótárait ki­
mentette, ott áll tehetetlenül és tanácstalanul, 
mindenkitől elhagyatva. S követi a tehetetlensé­
get a legtermészetesebb elzüllés.

Mert hiszen semmi sem könnyebb, mint 
valamely közvéleményt ily egyöntetű fülbesugások- 
kal félrevezetni.

A román közvélemény e szerencsétlen ma

az első lépéseket megtennünk. Ezt kívánja a mi 
gavallérossá izmosodott igazságszeretetünk s a 
társadalmi szokásoknak azon nemzetközi szabályai, 
a melyeknek a politikához semmi köze sincsen, 
De meg azért is. mert ez a mi szomszédunk min­
den udvariassági kitüntetésre a legnagyobb mér­
tékben méltó.

Ismerjük el mindenkinek az érdemeit
Ha haragszunk a franczia felületességre, 

haragudjunk a magunkéra is.
Ha nem akarunk az ismert felületeség hibá­

jába esni, tegyük meg azt, a mi tanácsos, méltá­
nyos. eszélyes és igazságos.

Ismerjünk meg lehetőleg minden nemzetet 
alaposan, de különösen azon szomszédainkat, a 
kiknek társadalmi utón megnyert barátságát poli­
tikailag is meg kell becsülnünk s a kiknek nemes 
jobját csak büszkeséggel szoríthatjuk meg.

Mi az tehát, a mit román szomszédainkról a 
világon mindenkinek érdemes lenne tudni ? !

Romániánk nagy bölcselői nincsenek.
Nincsenek világhírű irói sem.
De van egy olyan népköltészete, a milyen 

nincs talán a világ egy nemzetének se.
Nemzeti müzenéje sincs, de van egy olyan

;yarországi kétés elemek által félre van vezetve, eredeti és olyan bűvös tartalmú daltengere, a
És igytörténik aztán, hogy a haragos és el­

lenséges indulatu román közvélemény természe­
tesen a harag és ellenségeskedés hangján szó­
lal meg.

S mi történik nálunk ? Hát az, hogy mi 
ugyan ezt tesszük.

Mi az erősebbek, harcolunk a gyöngébbek 
fegyvereivel.

Követjük meséssé lett közönyünket.
A helyzetről magunkat nem informálta tjük, 

sőt a haragot és az ellenséges hangot még na­
gyobb haraggal és bizonyos brutálitással viszonoz­
zuk, a mi hozzánk semmi tekintetben sem 
méltó.

Ha ez talán politika akarna leni, akkor mi 
ahhoz csak anyit értünk mint akár a Zulukaf- 
ferek.

Ha ez eszélyesség, ha ez históriai nevelt­
ig, akkor bizon mi ezzel soha sem igen pro­
dukálhatjuk magunkat.

Egy szóval romániai második utazásom al­
kalmával is arra a meggyőződésre jutottam, hogy 
a román közvélemény megnyerésére nekünk kell

a mely az egész világ zenészeinek érdeklődésére, 
sőt bámulatára méltó.

Azokról a tudósokról, a kik azt mondják, 
hogy a föld nyelvei közt ma legszebb az olasz 
nyelv, határozottan el lehet mondani, hogy a ro­
mán nyelvet legfeljebb csak az eszükkel és sze­
mükkel ismerik.

A román nyelvnek minden czivilizált nyelv­
nél kettővel van több magánhangzója, a miből 
önként következik, hogy minden nyelvek közt 
legszebben zenél.

A ki teheti tanulja meg a görög vagy akár a 
latin helyett is, s ismerkedjék meg a román szel­
lem világával, a lyrai kincseknek egy képzelhe- 
tetlenül kolosszális tárházával, s értékesítse azt a 
haza javára.

Ha a magyar akadémia gondoskodnék arról, 
hogy mindaz, a mit a román nyelv a lyrai és 
népköltészetben már eddig is produkált, s a ro­
mán zene a népdalban — mondom mindaz a 
magyarba átültettessék, megismertettessék : nagyon 
sok önkénytelen ellenségeskedésnek lehetne útját 
vágni.

A magyar nemzet mihamarább szivéből meg­
szeretné a románt.

Hogy aztán a románok a maguk félreve­
zetett közvéleményével, hogy, miképen és mikor 
fognának bennünket e téren követni: az az ő dol­
guk volna,

A világtörvényekben rejlő logika szerint az 
egyik szerétéiből természetszerűen fog kisarjadza- 
ni a másik, a melynek gyökereit szivünkbe enged­
jük bejutni.

A dolog igen könnyű, mert mi különben 
sem tagadtuk el soha azt, hogy a szép román 
dolgokat szeretjük. Gondoljunk csak vissza az 
Ivanovici-féle „Valurile Dunarii“ cimü keringőre 
• • a mely nálunk nem csak a kintornába de még 
a dudába is belekerült, s a melyet Magyarorszá­
gon véletlenül épen én hoztam forgalomba.

Váljon mit szerettünk mi meg olyan nagyon 
ebben a keringőben ?

Bizonyára nem a háromnegyed ütemet, ha­
nem azt, a mi benne oly mélységesen román volt.

Egy pár év előtt egy szerény kis budapesti 
zongorázó Nagyváradon járt, ott meghallott egv 
román népdalt, feljegyezte a jegyzőkönyvébe, s 
haza jővén nemsokára megcsinálta az úgyne­
vezett „Nach Groswardein“ cimü zenemüvet, a 
melyet ma már mindnyájan ismerünk, s a mely 
dal, a román népdalok közt egyik a legközön­
ségesebb.

A román nép ajkán van ennél százszor és 
ezerszerte becsesebb és szebb.

Csak elő kell venni. Meg kell ismerni.
A más nemzetek felületességére ne válaszol­

junk hasonló felületességgel, Szeressük-azt, a ki a 
szeretetre érdemes,

A románok bizonyára érdemesek.
\ alaki azt mondhatná, hogy én, az én érzelmeim­
ben és nézeteim nyilvánításában bizarr vagyok.

Visszautasítanám.
Valami magyarázatfélével azonban szívesen 

szolgálok.
íme.
Az 1848-ik évi forradalom alkalmával apámat 

üldözőbe vette és megakarta gyilkolni egy szom­
szédunkban lakó magyar paraszt, a kivel apám 
azelőtt mindig csak jót tett volt.

És ez üldözésben apám életét megmentette 
egy román paraszt, a kivel ő azelőtt soha semmi 
jót sem tett.

Éljen a román-magyar barátság 1

Soiymosi Elek.

ros területéről már kivoltak szorulva.1)
Anika és ifjú férje mindent elkövettek, hogy a 

hajlékukban levő szerencsétleneket a kiraboltatás ésmeg- 
kinzdstól megvódelmezzók. Ez nekiek sikerült is.

A fiatal molnár is áldozatul esett a szomorú harcz- 
ban. Egy Fogarasi András nevű magyar nemzetőr 
lőtte le az oláhok iránt érzett leküzdhetetlen bosszús in­
dulat által ősztönöztetve nem tudva hü magaviseletét.

Popa Demeter szegény sorsú zsellér ember.
A Szentkirály utczában lakott akkor is, lakik je­

lenleg is. Éhez a becsületes oláh emberhez is meneküllek 
nehanyan, kiket ő ágyában, ágya alatt lakása hiú padló­
zatán, istálója jászlában rejtegetett.

Nálla sem öltek meg senkit.
Popa Demeter ma is életben van s mint telyesen 

szava bevehető szemtanú, jelen dolgozatomhoz néhány be­
cses adatot szolgáltatott.
. Szász Ilia birtokos nemes szintén oláh ember. 
0 is a Szentkirály utczában lakott, hol jelenleg fia Átyim 
lakik. A kényelmes lakház alatt terjedelmes és jó móddal 
épült pincze van.

A katasztrófa bekövetkezte után a Sz. Iliával szom­
szédos polgárok, gyermekeikkel tömegesen szaladtak hoz 
za s helyezték magukat oltalma alá.

A házi gazda szívesen fogadta őket, de miután az 
Axenti fele tabor, mely embertelen magaviseleté által a 
más két oláh tábor közül kivált, főleg ezen utczában nyüs- 
gott, Szász menekülő vendégeit nem merte lakásában rejte- 
g-tiii, hanem a pinezóbe helyeztette el s szigorúan meg- 
hagyta, hogy olyan csendesen legyenek, mintha a sírban 
volnának. „Ez esetben mondájót merek álla­
mi, hogy életben maradtok, ellenkező eset­
ben nem.

A felnőtt emberek csendesek is voltak, de az ap- 

kivül, közel Felenye^ez°mU a FeMporond végén fekszik a városon

robb gyermekekkel meggyűlt a baj. Ezek időnként han­
gosan sírtak, az aggódó szülőknek azonban sikerült őket 
mindannyiszor halgatásra bírni.

Ha újabb menekülők jöttek, ilyenek pedig időnként 
jöttek, Szász ezeket is a pinczébe vezette, kol tűrhető 
helyzetben voltak mindannyian. A férfiak egy csapon le­
vő hordóból csendesen borozgattak. Lehettek itt huszon­
ötön harminczan.

A házi gazda a szerencsétlen menekülők részére foly­
ton süttetett főzetett s kileste a kedvező alkalmat, mikor 
nekik az élelmet belophatta, mi nem volt könnyű feladat, 
mert lakása rendesen gyúrva volt fegyveres oláhokkal.

Ezeket is vendégelte, miután megkellatt lennie.
A felkelők jó ideig nem vették észre, hogy az épü­

let alatt levő pinczében magyar menekülők rejtőzködnek, 
végre megsejtették s beakartak törni oda is, de Szász I. 
8 fia Átyim erélyesen ellenük szegültek azt adván okul, 
hogy a pinczében bőr vau és ők meg nem engedik, hogy 
borukat felprédálják, miként a magyarokéval teszik, a 
rablók az erélyes fellépés következtében, szerencsére meg- 
hátráltak mindannyiszor, mi ha nem igy történik, a Szász 
pinezójóben kétségen kivül nagy mészárlás ment volna 
véghez.

így pedig az ott nyomorgó menekülők, magukkal 
hozott értékesebb ingóságaikkal együtt bánlatlanul ma­
radtak. Ezen menekülő csoportot Lozenau katonái sza­
badították ki erősen szorongatott helyzetükből, január 
13-áu4)

Indrej szintén a Szentkirály utczában lakott és F. 
Sándor Jánosnak volt zsellére. Szegény sorsú oláh.

Ez már vitézkedő ember volt és az Axenti táborá­
nak egyik jelentékeny tagja.

Indrej a városon székiben rabolt, sőt komoly vallo- 
tnasok vannak feljegyezve, melyek azt erősitik, hogy gyil-

*) Szász Átyim és Popa Demeter közlésük alapján.

költ is, jelesen, hogy Ilalmagyi Sándor szabómestert ő 
gyilkolta volna meg.5)

Mikor gazdája Sándor János hozzá menekült,felesé­
ge csípőre tett kezekkel, nagy hetykén igy szólott: „N o 
hát ezt a házat felgyujtatodinkább, hog y 
sem nálluuk hadd bérben továbbra is.“

Ezzel Sándor János valamely alkalommal fenyeget­
te őket.

Mindezek daczára Indrejék S. Jánost s másokat 
is, kik hozzájuk vetődtek hűségesen rejtegették élelmez­
ték. A miiyen rossz ember volt Indrej^házán kivül, any- 
nyira becsületes házán belül.

Bántódása nálla sem történt senkinek.
A ref. papok egyik majortelkón egy 0 z ó u y a ne­

vű oláh lakott. Csendes természetű, becsületes ember volt.
Czonyánál is sok menekülő fordult meg, kiket a jó 

ember híven rejtegetett és védett.
Czonyánál sem gyilkoltak meg sekit.
N á k Ilia szintén szegény sorsú zsellér oláh.
Az Alszegben lakott a Bethlen főiskola kertjébe ve­

zető bejárattal csaknem átellenben. Mákhoz menekültek 
Besenyei Pál családjával Hammerman Jakab családjával, 
Zsidó Mózes családjával. Szám.s tagot számláló család 
mtndentk, annyira, hogy a Mák szűk lakását gyuródásig 
megtöltötték. ' °

A felkelők ellenében, menekültjeit Mák is becsület­
tel oltalmazta. Maga rendesen őrt állott az ajtóban, neje 
pedig részükre sütött, főzött.

_ házában tetézte a nyomorúságot még az a kö­
rülmény is, hogy Beseuyei Pál neje születet Veress Zsu- 
zsánna, fóitiben lebetegedett s világra hozta Katalin
nevű leányát. Besenyei Katalin jelenleg özv. Bariba La- 
josnó.

^ (Folyt, köv.)
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Balázsfalva 1890. junius 19.

Egy — Balázsfalvát és vidékét ritkán szerencsélte­
tő - eseményről kívánom a „Közérdeket“ énesiieui, 
Lönhardt Ferencz püspök ő nmlga látogatásáról.

A Balázsfalvától alig íélórányi távolságra fekvő Tűr 
községben van a balázsfalvi járásban egyetlen rom. kath. 
plébánia, ide hozta hívei iránt táplált szeretető, atyai jó­
sága az erdélyi rom. kath. fópászort, hogy a bérmálás 
szentségét az erre előkészitetternek feladja.

L hó 14-ón d. u. meglehetős hosszú kocsisor vo­
nult ki Balázsiakéról Hosszuaszó felé. A kocsikban a Ba­
lázsiakén tartózkodó magyarság foglalt helyet, — dicsé­
rettel említve — vallás felekezet nélkül.

A fogadásra síelőkhöz csatlakozott csakhamar Mol- 
dován g. cath kanonok, dr. Bunea Ágoston g. kath. ér­
seki titkár, s Vance a György órsekur. jószágigazgató, kik 
\aueea János gör. kath érsek ő nmlga négyes fogatán ér­
keztek.

Alig egy negyedórái kocsizás után, szembejövő ko­
csik tűntek elő, melyek elsőjéből Lönhart Ferencz püs­
pök ő Excja lépett ki a reá várakozó közönség elé.

Simonfly főszolgabíró üdvölte ö excelentiáját lelkes 
beszéddel, mire ő nmlga. a fogadtatást megható szavakkal kö­
rúté meg. Ekkor előlépett Moldován János g. kath. kanonok 
8 a főpásztort üdvözölve, Vancea János gör. hath, érsek 
ö nlga szives meghívását terjesztette elő, mit a püspök 
köszönettel vett tudomásul.

Ezek után a kocsisor Balázsfalvára húzódott.
A menet impozáns volt, mert Hosszuaszórol a kí­

sérők egész sokasága — úgy a polgári, mint a papi 
rendből — csatlakozott a Balázsfalváról kivonult közön­
séghez, A fópásztor Vanczea János ő nmlgnál látogatást 
téve, még az nap kihajtatott Türbe, hol lelkes, szép fo­
gadtatásban részesült.

Tornya Lajos körjegyző tartott a község nevében 
-csinos beszédet, kiemelve a község rendkívüli örömét, 
mélyen érze.t háláját a magas főpásztori látogatás fölött.

A csinosan készített diszkapun áthaladva, ő excelen- 
liája a templom elé hajtatott, hol a tűri derék, igyekvő 
plébános Gál Miklós egyházi öltönyben várakozott s hó­
dolatát magasztos beszédben kifejezve 'a püspök díszes 
— a környék kath. papságából álló — kíséretévé5 bevo­
nult a templomba. Itt ima után a jelenlevőkre fápásztori 
áldását ádta.

Isteni tisztelet után ő nmlga a tisztelgőket fogadta 
szokott nyájas szeretetteljes modorával.

Még az nap az iskolát is meglátogatta ö Exja, kinek 
állandó kísérője volt: Bálint Károly oldalkanonok. *

A ielkószi lakban estve jóizü lakoma következett 
melyen ő excelentiáján kivül úgy Balázsfalváról, mint a 
kísérők közül sokan részt vettek.

Másnap a templom zsúfolásig megtelt s fényes ün­
nepélyességek mellett tartott isteni tisztelet után — mely­
nél Bálint Károly, s utólag érkezett dr. Todor József ka­
nonokok s a vidéki papság assisiéitattak — a főpásztor a 
bérmálandókat áldoztatta, őket a bérmálás szentségével 
ellátta.

Délután 1 óra után szokatlan élénkség tűnt fel a 
gör. kath. érseki resident« előtt. A Vancea János érsek 
ó nmlga vendégszerető asztalához meghívottak igyekeztek 
a megtisztelő meghívásnak eleget tenni s a kath. püs­
pök tiszteletére rendezett ebéden részt venni-

Ebéd előtt mindkét főpásztor a tisztelgőket fogadta 
minek befejeztével kezdetét vette az ebéd.

Midőn a pezsgőt szolgálták fel, felemelkedett helyé­
ről Vancsea János érsek s gyönyörű latin nyelvezettel 
tartott beszédben köszöntette fel mellette jobról ülő ma­
gas vendegét, ki a poharak csengésének elhangzása után 
nyomban felállva, latinul szintén meghatóan köszönte meg 
az érsek szívességét, s éltette őt.

Tosztokat mondottak: Bálint Károly oldalkauonok, 
Papfalvi g. k. nagyprépost és Todor József kanonok.

Ebed végeztével d. u. 4 órakor Lönhardt püspök ő 
Excja kocsira ült s Gyulafehérvárra hajtatott.

A kíséretében volt papság ró zben az nap, részben 
másnap utazott el.

Kísérje a szeretett a főpásztort az ég áldása állan­
dóan s tartsa meg hívei örömére s a kegyes vallásoság 
fejlesztésere ot a Gondviselés sokáig.

Jelenvolt.

VEGYES HÍREK.
~ Bendkivfili megyei közgyűlés szám 6660.- 

Io90. Alsófehórvármegye alispánjától, A mlgos. báró fő- 
ispánur a végből, hogy Ö császári és apostoli királyi 
lelsóge dicsőségesen uralkodó Királyunk fenséges leányá­
nak Mária Valéria fóherczegnönek küszöbön álló menyeg­
zője alkalmából törvényhatóságunk is ünnepélyes kifeje­
zést adhasson érzelmeinek,-f. hó 25-re d. e. 10 órára 
rendkívüli közgyűlést tűzött ki. A fennebbi tárgyon kívül 
meg a következő ügyek fognák előadatni: 1., Gf. Bethlen 
András m, kir. íóldmivelósi miniszter értesítése kinevez-

fetésóről. 2, Belügyminiszteri leirat a m. levéltár rende­
zése ügyében.-3. Előterjesztés a megyei pénztárnak Miksa 
Miklós volt pónztárnoktól való átvétele ügyében 4. Belügy­
miniszteri leirat Abrudbánya város képviseletének az 1886 - 
XXII. t. ez. 61. §. értelmébe való feloszlatása ügyében. 
5. Előterjesztés a Balásfalván lótesitendő telekkönyvi hi­
vatal felállitási költségeinek Bálásfalva és több község ál­
tal való fedezése ügyében, 6. Gyfehérvar sz. kirí város 
szervezeti potszabályrendelete. 7. Felebbezós a vingáradi 
körjegyzői választás ellen. 8. Patitia Bubin gyfehérvári 
képvis. tag fellebezése tárgyalási jogának korlátozása ü»vé„ 
bnn. 9. Maros Újvárit építendő vágóhíd ügye 10. °Gt. 
Mikes Árpád kérvénye a m.-csesztvei róvjog további fenn­
tartása ügyében 11. A metesdi körjegyzőséghez tartozó 
községek előterjesztése körjegyzői iroda és lakás építés 
végett rovatai kivetés végett. 12. Tóthfalud község és 
Kora Jlie közti eladási szerződés. 13. Gergelyfija kösége 
és ugyanodavaló Steíán Mátyás között egy községi iroda 
és telekrész feleli adás vevési szerződés jóváhagyása '14 
Lsanád stőbb vármegye átirata a m.tisztviselők választásá­
nak fenntartása iránt 15. Községi költségvetések. Fennebbi 
tárgyak előkószitése végett az állandó választmány folyó hó 
24-én, d. e. 9 órakor gyűlést tart melyre hivatalos tisz­
telettel meghívom. Nagy Enyeden, lí90. évi Junius hó 
15-óq. Csató János kir. tan. allspáu.

— A Kolozsvárra áthelyezett hovédzászlóaly
tisztikarától és legénységétől ünnepélyesen búcsúzott el 
városuuk tanácsa s polgársága. Valóban sajnáljuk, hogy 
oly nagy mohósággal történt az áthelyezés, a mikor Ko­
lozsvár a 120 főből álló legénységnek s a zászlóalj rak­
tárainak csak három helyen tudott lakást szerezni, alak­
tanya későbbi időre készülvén el. Addig legalább itt le­
hetett volna hagyni a derek zászlóaljat a nagy laktanyá­
ban, melyet éppen a két zászlóaljra való tekintettel épí­
tett fel a vármegye és Nagyenyed.

- Dr. Bogdán Andor és Slkorszkl Tilda k.
a. menyegzője í. hó 18 án a nagy lokonság számos tag­
jának jelenlétében a jó ismerősök által megtöltött r.cath. 
temlomban d. u. 5 órakor vette kezdetét. Az esketóst 
Dely Ödön h. plébános min. rendi házfőnök, szép beszéd 
kíséretében végezte. A násznép a menyasszony iránt 
igaz rokoni szeretettel viseltető dr. Douogány Jakabnó ő 
nsága házánál ülte meg a lakadalmat. Az ifjú pár f. hó 
19-en a gyorsvonattal Brassóba utazott.
- . ~ A n»gyenyedi ref. egyházmegye rendes évi 

közgyűlését f. junius hó 30-án tartja meg az egyházme­
gye székhelyén Nagyenyeden. Főtárgya a közgyűlésnek a 
rendes sorozaton kívül, általános tisztujitás. Junius 29-ón 
az özv. intézeti felügyelő bizottság ülésezi.

- A nagyenyedi ref. egyházközség által fen- 
tartott elletni osztatláu fiú iskola rendes évi vizsgája f.
jun. 23-án d. e. 8-12 óráig tartatik meg, az iskola 
helyiségében.

— A nagyenyedi leányiskolák évzáró vizsgái 
következő sorrendel tartatnak meg: juaius 23-án délelőtt 
8 — 12 óráig elemi isk. III. oszt, jun. 23-áu d u 3-6- 
óráig I. oszt., jun. 24-én d. e. 8-12 óráig IV. oszt. 
jun. 24-én d. u. 3—6-ig II. oszt., jun. 25-ón d. e. 8—12- 
ig áll. poig. leányiskola I. oszt., jun. 35-ón d. u 3_7-jg 
II. oszt, jun. 26-án d. e. 8-12 III. és IV. oszt. A vizs­
gák a régi városház nagytermében tartatnak; rajz és ké­
zimunka kiállítás az uj városház dísztermében lesz köz­
szemlére kitéve, jun. 26-án d. u. 3 órakor a református- 
templomában évzáró ünnepély tartatik a következő spr- 
renddel: „Ima“ Neumanlói, éneklik a pol. isk. növendé­
kek. 2. Az igazgatóságok évi jeleutóse. 3. Ének, az ele­
mi iskolai növendékek által. 4. „Téli rege“ Erűéitől, 
daljáték zongora kisórett mellett előadják a polgári 
leány iskola növendékei. 5. Jutalmak és pályadijak 
kiosztása. 6. „Népdalok“ éneklik a polg. leányiskola nö­
vendékei. Végül kedvező rdő esetén gyermek mulatság a 
sétatéren. Úgy a vizsgák, mint a záró ünnepélyre, vala­
mint a nyári mulatságra az érdeklődő m. t. közönséget 
tisztelettel meghívja az igazgatóság.

— Állatsereglet. Montenegro Eduardo állatsereg­
let tulajdonos átntazólag városunkban is három (jun. 25—27) 
napig fogja oroszlánok, tigrisek, hiénák, sakálok, elepha­
nt, láma, sas, kondor sat, állatokból álló nagy,, állatse­
regletét mutatni, igen érdekesnek Ígérkező idomitási mu­
tatványok kíséretében. Miután ekkora állatsereglet váró- 
sunkban még nem járt, annyival is inkább felhívjuk reá 
a közönsód figyelmét, mert ezen állatseregletről úgy a 
külföldi, mint nállunk a nagyszebeni lapok felette elisme­
rőleg nyilatkoznak.

— A 17-iki napfogyatkozásból mit sem láthat- 
tunk az esős és hid g időjárás miatt. Gazdáink méltán 
aggodnak a szóuatakaritás s egy óbb mezei munka foly­
tonos akadályozása miatt. "

— Végzésük 10-ik évfordulóját ünnepelték meg 
a Bethlen-főiskola dísztermében: Vén Mihály bikfalvi, Bo­
dor Géza alcsernátoni, Jan cső Lajos m.-újvári, Benedek 
Lajos m. földvári, Bállá Károly h. almási, Bornemissza 
Károly a. járai, Fülöp Gyula mátisfalvi, Lengyel István 
zähl ref. lelkészek, kik a napokban városunkban időztek.

Theo!, önképzőköri czólokra 115 frt. alapítványt tettek. 
Kedélyes tarsas-vacsora után utaztak haza. Kísérje áldás, 
szerencse édes otthonukba.

— B. Polgár Gyula jellemkomikus, ki mintegy 
40 féle alakot képes utánozni, í. hó 24-ón és 25-én szán­
dékszik fellépni a „nemzetközi jellemkomikus“ czimüvig 
magyar színműben.

— A nyaraló, fürdőző és utazó közönségnek
szolgalatot vél tenui budapesti levelezőnk, midőn Kertész 
lodor budapesti Dorottya utcza 1. szám alatti műipari 
telepének árjegyzékéből idényszerü kivonatot közöl olvasó- 
mkal és pedig botszók gyalogsátához 2 frt. 70 kr. hin­
taagy 4 frt 50 krtól 10 írtig, japáni napernyő 80 krtól 
lo írtig, kerti legyezők 10 krtól 3 írtig, szikviz-góp 1 frtól 
10 írtig, fagylaltkészitő 5.50 krtótól 9.50 krig, eczet-ós 
olajtartó 1 írttól 10 írtig, saláta kanál és |villa 40 krtól 
^ trli?> ételbőlitó 40 krt 1 frt 50 krig, paradicsom és 
gyümölcs prés 80 kr, légmentes befötes üvegek 28—85 
krig, gyümöicskések tnczatja 3 — 6 írtig, gyors vaj kószi- 
szító gép 6.50 15 írtig, kávéfőző-gép 4 80—10 írtig 
palaczdugók 10-60 krig, ébresztő óra 5.60 kr, virág 
harmatositó 40 kr. kerti nyiró olló 4 frt, kézi útitáska 
4-20 írtig, kézi kuffer 3-30 írtig, válltáska 3.50-15 
írtig, berendezett utitekercs 6 —15 írtig, borotva készlet 
7 frt angol borotva 1.20-3.50 krig, bajfodoritó lámpa 
vassal 80 kr, úti és vadászkulacsok 1-5 60 kr, berende 
zett pinczetok 6.75 —15 írtig mentő bokszer egy forint 
buldog revolver 7.50—9.50 krig,. sweizi nicel-remontoir 
zsebóra 6-9 írtig, ulisapka 1 írt, Frotier-kószülók 1 írt 
fürdő heymórö 50-2 írtig, lapos ivópohár 40-1 frtig, 
villanyozó készülék 5 10 frtig, különfólj gummiczikkek
a legolcsóbb árakban, légpárna 4 50 —10 frtig. angol disz­
nóbőr nyereg 15-35 írlig, "kantár 5-8 írtig, zabla 
1.90—3 50 krig, izzasztó 2.75-5 ;frtig, nyereg lekötő 
2.50—3 írtig, kengyel-szijak 3-3.75 krig, serkantyu 
felcsatolható 2 frt, rinoceros-bőr vessző 60—2.50 krig, 
lóhálók párja 15 frt, lóuyiró olló 3 40 kr, lovagló gam- 
ásui 4.50—7.50 krig, kocssilámpa párja 7.50—*15 frtig. 
gummi köpönyeg 10—12 frtig, vadász-fegyverek leszállí­
tott áron, összetolható halászbot 1 — 15 frtig, 12 horog 
legyekkel 60 krtól 2 írtig, zsebnapora iránytűvel 1 jrt, 
kuglizó golyok 1—86 krig, kuglizó bábok készlet 2 50 
kr, papirlóghajók 60-1.50 krig, női kuglizó 5.25 kr, 
kerti Flobert puska 8—20 frig, czóítábla kiugró bobócz- 
czal 2—8 frtig, lampionok 15—60 krig, dugóhúzó 30 
—2 írtig, dugaszoló 140 kr, kerti gyertyatartó 1—2.30 
krig, te lies tornakészülók 8.50 kr, uj karizom erősítő 
3 12 frtig, hinta 3—6 frtig, mászókőléi 6 frt, trapéz
4—5 60 krig, kötél karikkai 4.10-4.90 krig, kőtólhág- 
csó 5-7 írtig, tornagolyó kilója 3 frt, tornaczipő 1.30 
kr, két vivő készet 23 50 kr. Athlóia bot 2—5 frt, úszó 
öv 7 frt, Croquet-játók 9—30 írtig, I.awa Tehois-jaték 
27—60 írtig, labdadobó játék párja 1.50 — 6 írtig, gummi 
laada 15 — 1.50 krig, karika játék 12 pár 1.60 kr, bota- 
nizáló-szeleneze 50—2 frtig, háromkerekű velocipéd fiuk­
nak 8—15 frtig és még számos olcsó és értékes tárgyak 
gazdasszonyok, háztartások, gyermekek, dohányzók és 
községi elöljáróságok számára, kiknek Kertész ur egy 
tartós rózoldal'i dobot szijjal 15 írtért és postatáskát két- 
zárral?—12 frtig szállít.

Schwarze Seidentstoffe von 60 kr.
bis fl. 11-65 p. Meter — glatt und gemustert (ca. 180 versah. 
Qual.) — vers. roben- und stückweise, porto- und zollfrei das 
Fabrik-Depot G. Henneberg (K. u. K. Hoflief.) Zürich Muster 
umgehend, ßrife kosten 10 kr. Porto. (1)

Meteorologiai adatok.
junius 7-13 Nagyenyeden

Egész hétről: légnyomás 58 5 apadt 2‘8, hőmérsék +15*8 hűlt 
01, nedvesség 80 nőtt 4 %-al, bs, D—N közepes szél, összes csapadék 
20-5 több 4-9-el.

jun. 14—20.
Egész hétről: légny, 59 7 nőtt 1-2, hő +14-4 hűlt újra 1‘4 

fokkal, nedv. 73 apadt 7%, bs, viharos főleg EN-ról, összescsapadék 
15 kevesebb 5 5 m. m.-el.

A jövőben valószínű időjárás: melegedő zivatarokkal.
Közli: Dr. F. D

Nyilttér*
Van szerencsém a n. ó. közönséget értesíteni hogy 

a legújabb technikai eszköszeimmel felszerelve 
Kolozsváréi mai napon Nagy-Enyedre érkeztem és a 
„Két hattyú“ szállodában néhány napon át a fogászat­
ból rendelni fogok.

Plombálok arany, ezüst, s egyéb kitűnő tömő­
anyagokkal odvas fogakat; készítek termószethűszerüen 
müfogakat, egyeseket valamint teljes fogsorokat a legjobb 
gyártmányokból. Eltörött műfogakat kijavítok és végre 
ajánlom magamat fogaknak a káros fogkőtől való tisz­
títására, valamint a szájűrben előforduló bárminemű beteg­
ség meggyógyitására méltányos dijak mellett.

Fog- és foggyökórhuzások általam a legjobb siker­
rel végeztetnek.

Med- Univ.
Dr. Rudas Gerő.

• az összes orvosi gyógytudományok tu­
dora, v. egyetemi tanársegéd egész­

ségtani tanár
speciálista fogorvos.

Állandó fogászati műtermem: Kolozsvárt, főtér, 
Gröf Bhédey-féle házban.

*) E rovatban közlőitekért nem vállal felelősséget a szerk.

Felelős szerkesztőség:
Dr. MAGYAR! KÁROLY.______TÖRÖK BERTALAN.

Kiadótulajdonos: WOKÁL JÁNOS.
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A legkedveltebb és legelterjedtebb fővárosi napilap.

BUDAPESTI HÍRLAP
Szerkesztők és laptalajdonosok :

CsuJiássi József és Rákosi Jenő.
Előfizetési árak: Egy hónapra egy frt 20 kr. Egy negyedre 3 frt 50 kr.

Félévre 7 frt,
|^T Még junius kő folyamán

megjelenik a „Budapesti Hírlap “-ban Stanley könyve a legújabb afrikai
utazásról:

A legsötétebb Afrikában
melyet az egész müveit magyar közönség nagy érdeklődéssel vár. az érdekes 
mü az összes jogosított könyvkiadásokkal (köztük a magyar jogosított könyv­
kiadás is) egyidejűleg fog megindulni.

A Julius elsejével belépő uj előfizetők Stanley könyvének 
addig megjelent részét ingyen kapják meg.

A „Budapesti Hírlap az egész fürdő-évad alatt előfizetőinek kívánságára 
a lapot bárhová utánuk küldi még ekkor is, ha a nyáron át többször változ­
tatnak tartózkodási helyet.

Az előfizetési összeg legczélszerübben postautalványon küldhetők a kö- 
vetkezvő czim alatt: t2-3)
„Budapesti Hírlap“ kiadóhivatala Budapesten, kalaputca 16.

ÖsszetéYesztések kiMiülése végett csakis PESTI Hírlap írandó cim gyanánt.
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Ny. Wokál Jánosnál Nagyenyeden, 1890

Szives megfigyelésül!!
Ezerszeresen kipróbált s orvosi tekintélyek és számos 

magános bizonyítványaival kitüntetett készítmények
Dr Miller mohnövénynedve, meglepő hatású köhögés 

rekedtségnél, torokfájás, nyálkásodás, kezdődő tüdőgümőnél és 
egyátalán a légzőszervek minden gyuladásánál. — Tégelyben 
gyermekek és felnőttek számára. Egy tégely ára 50 kr.

Miller tyukszembalzsama
Csalhatatlan szer tyúkszemek, szemölcsök és fájdalmas 
börkeményedések ellen. Ára egy dobozban levő üvegesé­
nek ecsettel és használati utasítással együtt 48 kr,

Valódian kaphatók : Nagyenyeden üngerpek Miklós 
fii szerkereskedőnél. Szászrégenben \ ermescher E. gyógysze- ^ 
résznél. Deésen Nick F. füszerkereskedönél. Csíkszeredán ^ 
Leicht F.-nél. Beszterezén Fischer testvéreknél. Gyulafehér­
vár tt Frölich F. gyógyszerésznél. Fagarasban J. Bergleiter 
Sternbory J. és Glein R. gyógyszerészeknél. Nagyszebenben 
Reiszenberger F.-nál. Marosvásárhelyt Nagy Sándor gyógy 
s zerosz. a „vörös keieszt“-hez és Bacher M. kereskedőnél.

Központi szétküldés! raktár: (13 10)

Miller J. gyógyszerész Brassó.
VXz

Sz. 988—890. j, j. ig.

Árlejtési hirdetmény.
A Bethlen-főiskola ifjúsága részére tanéven­

ként szükséges 120 —150 ezer czipó sz állításai a 
a főiskola jog- és jószágigazgatósági irodájában 
megtartandó árlejtést folyó évi július hó 2-ára 
szerdán délelőtti 11 órára hirdetem és jelzem, 
hogy a feltételek a megelőző napokon ugyanott 
megtekinthetők s a zárt ajánlatok benyújthatók.

Nagyenyeden. 1890. junius 9.

Br. Splényi Henrik,
2—3 jogügy- és jószágigazgató.

Csak 3 napig lesz látható
Nagyenyeden 1890. junius 25-től 27-ig 

szerdán, csütörtökön és pénteken

"MONTENEGRO 
nagy állatsereglete

Spanyolhonból.
Európának legnagyobb mutatványa
áll a világ minden részéből gyűjtött 100 darab vadál­
latból, melyek egy 200,000 frtnyi értéket képvisel­
nek és külön e czélra épített tábor helyiségben, gyönyö­
rűen világítva 2000 személyt foglalhat, lesz kiállítva

Naponta 2 nagy idom. előadás
összekötve valamennyi ragadozó etetésével d. u. 4 órakor 
és esti 8 órakor.

Az idomitási előadások véghez vitetnek jelenkor
leghíresebb 6 állatszeliditőjc által

Montenegro Mary k. a.
Spanyolországból, ki az állatszelidilő nők leghíresebbje 
Európának összes nagy városaiban a legmagasabb körök 
előtt mutatványaival a legnagyobb sikert aratott, minden 
előadás alkalmával az általa idomított 4 afrikai oroszlánt 
egy hyena kíséretében fogja bemutatni; egy eddig még 
sehol sem látott idomitáa.

Az amerikai Mister Felix
vakmerőségében és hidegvéröségében felülmúlhatatlan, 
minden előadás alkalmával 6 afrikai oroszlánnal fog elő­
adást tartani.
Az öt király tigrisnek gyakorlatai

bemutatva a bátor és (élhetetlen állatszoúJitő PALOMINO 
EMANUEL nr által, az eddig látottak, ezen mutatvány 
által lesznek felülmúlva.

itóliM a
CORNELIUS bátor állatszelidilő ur által bemutatva. Egy 
idomitás, mely eddigele még sehol sem sikerűit. 

Elővezetése és idomitási bemutatása

Bató-tó eternit óriási ele__ ,
eselekszi C CHARLES ur, ki mint kizárólagos elefánt- 
ápoló és idomító páratlan sikert aratott.

Péztárnyitás reggeli 10 órakor.
Bemenet I. hely 60 kr, II. h. 40 kr, III. h. 20 kr.

Katonák (legénység) és gyermekek valamennyi he­
lyen felét fizetik. Oskolák a tanár urak vezetése mellett
gyermekeukint 10 krt első helyen d. e. 9-től d. u. 3 ig 
r' a szünetek jó zene által töltetnek ki. Tömeges
látogatást kér Eduardo Montenegro,

állatsereglet, tulajdonos Spauyolorszagbój.

... .
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